
前  言

英语歌词是难得的通俗文学作品，也是英语的诗

与歌的统称。它形式多样，用词简洁，音律和谐。学习

英语歌词既能使人了解英语丰富的文化内涵，又能从

歌词中陶冶情操，启迪人生，提高运用英语的水分和培

养运用英语的能力。

点评。

在歌词翻译的过程中，笔者既遵循“忠实原文”的

原则，又尽可能使之美化。同时配上了歌词的欣赏，对

歌词中的常见词、词组进行

由于笔者水平有限，加上时间仓促，书中难免有不

妥之处，请英语界的专家、同仁和广大读者批评指正。

月年

编者



感觉（尤指感官所能触及的感觉）

淹没（此处指陶醉，沉溺）②　



安妮之歌

你占据我神思，

宛如森林的夜幕，

宛如春日的远山，

宛如雨中的漫步，

宛如沙漠的风暴，

宛如碧海微澜起伏。

你占据我的神思，

我心灵的归宿。

啊！我的爱人，

我愿将一生奉献，

终结在你的怀抱。

沉溺于你的欢颜，

让我依偎在你身边，

双栖双宿到永远。

这首歌温婉多情，擅用比喻，任想像天马行空，纵

横驰骋，出神入化地描述了主人公心中难以尽叙的相

思之情。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



成熟的（此处指春日里溪流水涨，生机勃勃）

肿胀（此处指春雨为溪流带来丰富的水源）

寒意袭人的



四月如期而至

四月她如期而至，

春雨涨满溪流的韵致。

五月她如愿而留，

又一次靠在我的肩头。

八月她无奈而逝，

秋寒瑟瑟，苦风凄凄。

九月她将永留心中，

往日的新欢已成旧梦。

斗转星移，四季轮回。爱情之树萌于春，盛于夏，

却在霜天淡月中无奈地凋零，“零落成泥辗作尘，惟有

香如故”，只有那悠长的记忆不死，永远伴着无尽的心

痛。



同 是古英语，相当于古汉语中的“汝”“卿”等。

变平静

原为德国传说中的女妖，出没在莱茵河岩石上，以其美貌及歌

声诱惑船夫触礁沉没。此处借指美人鱼优美动人的歌声。

③　



美丽的梦想家

美丽的梦想家快快苏醒，

星光和露珠在等待着你；

白昼世界里的清规戒律，

都随着月色隐身而去！

美丽的梦想家，我的音乐女皇，

侧耳倾听我爱情的交响；

生命中摆脱了熙熙攘攘，

你和我手挽手共赴远方。

你和我手挽手共赴远方。

美丽的梦想家出海远航，

迷人的海公主浅吟低唱；

溪流中升腾起水雾茫茫，

迎接那新一天旭日晨光。

美丽的梦想家，我心中的光芒，

似一轮明月跃然在海上；

心中的愁云一扫而尽，

你和我手挽手共赴远方。

你和我手挽手共赴远方。

这是一首著名的歌曲，并已被改编为管弦乐、轻音

乐、舞曲等多种形式。歌曲巧妙地引用了童话传说中

的典故，为我们展开了一幅灿烂美丽的远景图，更使我

们产生一种插上双翅，飞进太阳的怀抱的幻觉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com





随风飘零

一个人要几经险途才能获得人的尊称？

一只白鸽要几渡重洋才能安卧沙冢？

炮弹的呼啸声啊，何时才能消停？

我亲爱的朋友，答案在风中飘零。

答案在风中飘零。

一次次仰首眺望，

却总不见蔚蓝的天空！

一声声悲泣哀号，

却唤不起他的同情！

一个个生灵涂炭

却无法令他胆寒心惊！

我亲爱的朋友，答案在风中飘零。

答案在风中飘零。

多少年后群山才能被冲刷成无边的海洋？

多少年后人们才能获准在自由中徜徉？



存在，生存。

此处 的意思，即“某个”是

要死多少人他才会知道太多的人已死去？

禁止

炮弹

鸽子（象征和平）



狄伦 年

年，年轻的

日出生于明尼苏达州，月

齐默曼

与

多少次啊，人们还能忍心装作熟视无睹？

我亲爱的朋友，答案在风中飘零。

答案在风中飘零。

《随风飘零》这首歌是鲍勃

代表作品。 年代的标志与

狄伦挤入世界歌坛的

年创作并演出，成为

狄伦的核心精神。

象征。这首歌曲中所陈述的思想内容，社会问题及立

场观点也是鲍勃

狄伦曾参加了华盛顿领导的公民权的大游行。这首

（随风飘零》的曲调也在游行队伍上空回荡，被人们誉

为争取民权运动的圣歌。

鲍勃

艾伦原名叫罗伯特

年

唱片公司签约。当年

月以后，狄伦开始致力于演唱事业，在纽约

月灌制了他的处女作

一《鲍勃 狄伦，成为狄伦》专辑，随后正式改名为鲍勃

乐坛新秀。他可与普莱斯利，甲壳虫等歌星、乐队相媲

美，是世界级摇滚巨星。

这首歌曲有着巨大影响力。当民谣之风兴极之

时，许多人及歌手都对狄伦这首歌情有独钟。记得美

国电影《阿甘正传》中，阿甘的恋人珍妮弹着吉他，深情

舒缓地演唱的正是这首《随风飘零》。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



爱抚、拥抱。



告别爱人

我的爱人移情别恋，

几人欢愉，几人忧怨。

心中的天使被旁人夺占，

永别了那一夜的浪漫。

告别真爱，告别了欢颜；

迎来孤独，迎来泪水潸潸。

告别真爱，告别了温存；

迎来空虚，迎来死的伤感。

告别爱人，再见！

挣脱了爱情，挣脱浪漫，

只有群星把我陪伴。

这便是为何我无羁无绊，

曾经的心上人远离身边。

告别真爱，告别了欢颜；

迎来孤独，迎来泪水潸潸。

告别真爱，告别了温存；

迎来空虚，迎来死的伤感。

告别爱人，再见！

爱情是文艺作品永恒的主题，而失恋更是永恒中

的焦点。歌曲中使用了反语，以看似轻松的言辞向爱

情与浪漫告别，并欢迎接踵而来的孤独与失落，然而这

轻松背后藏着说不尽的惆怅。



我们今天和着新调唱了这首歌。

此处“ 为“伴着，和着”之意，如：



交换舞伴

这首歌词曲作者是帕蒂

一曲华尔兹共舞，

我们沉醉于梦一般的旋律。

而到了交换舞伴时，

你竟然翩然离去。

蓦然环顾四周，

怀中如此空虚，

我不停地交换舞伴，

直到和你再次共舞。

不论舞曲多短暂，

尽管又要说再见，

在那美妙的时刻，

心中升起爱恋。

因此我要交换舞伴，

旋转旋转到你身边。

因此我要交换舞伴，

直到和你再次携手并肩。

佩奇 ，旋律

舒缓，优美动听，略带伤感，唱起来琅琅上口，并被改编

为著名的华尔兹舞曲。



清晨

使高兴，使快乐

①　 内华达山脉



希尔丽多 琳达

从那璀璨的星空下

从那峻伟高山中

走出美丽的心上人，

穿过了舞会大门，

走来欢乐的爱人。

啊，呀呀，

再不要多愁善感，

伴着甜美的韵律，

她翩翩起舞，

带来充满希望的清晨。

这支歌短小精练，却广为传唱。歌中将美丽的心

上人刻画成一位飘然入世的仙女，以星空为背景，以高

山为栖身之处，给人带来无限的清灵之韵。


